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B craTbe paccmoTpetbl nMpobAeMbl (PYHKLMOHMPOBaHMS (hpa3eoAo-
rMUYeCKMX COYETaHW C KOMMOHEHTOM 300MOPMM3MOM B Pa3HOCTPYK-
TYPHbIX 93blKaX, KaK PyCCKMI M Ka3axckuit. B cTaTbe npoaHaAn3mpoBaHbl
HanboAee pacnpoCTpaHeHHble NMpuUMepbl ynoTpebaeHus gpaseocoyera-
HUA C KOMMOHEHTOM 300MOP(M3MOM B PYCCKOM M Ka3axXCKOM $3blKax.
OTMmeueHo, 4TO npobAeMa HALMOHAAbHO-KYABTYPHOWM Creunmkm 8-
ASIETCS AOCTATOUYHO TPAAMLMOHHOM B MCCAEAOBaHMSIX MO (hpa3eorormm.
M3yueHne (ppaseorornyeckmx eAnHUL, B Pa3AMUHbIX g3blkax Crocobc-
TBYET IPKOMY OMMUCAHUIO S3bIKOBOM 0OPA3HOCTM, MPUYEM B COMOCTaBU-
TEAbHOM acrnekTe M3yyeHne (HPa3eoAOrM3mMOB AQEeT BO3MOXKHOCTb
BbISIBUTb TUMMYHbIE aCCOLMALIMM, PACMO3HATb M OMNMCaTb HALMOHAABHO-
KYABTYPHYIO crieummrKy KadKAoro sg3bika. (Ppaseorornueckme eAVHULBI
pacKpbIBalOT CaMOOBbITHOCTb MCTOPUYECKOrO Pa3BUTUS HAPOAQ, AYXOB-
HOM KYABTYPbl, OCOGEHHOCTU ObITOBOrO YKAAQ, CreumgUUHOCTb acco-
LMATMBHO-06PA3HOI 0 MbILLAEHWS HOCUTeAel a3bika. DPpaseocoyeTaHms C
KOMIMOHEHTOM 300MOPM3MOM SBASIIOTCS Takxke Hanboaee spkon op-
MOM OMUCaHWS YeAOBeKa, ero BHEWHMX AaHHbIX, BHYTPEHHEro mMupa,
COLMAAbHOIO MOAOXEHUsI U MopaAbHOro o6amnka. ConocTaBUTEAbHbIN
AQHAAM3 MOMOraeT PACKPbITb BCE 3TW IKCTPAAMHIBUCTMYECKME (DaKTOPbI.

KatoueBble caoBa: (hpaseocoueTaHms, 300MOPM3Mbl, Ha3BaHUS XKK-
BOTHbIX, HALIMOHAABHO-KYABTYPHas cneumndmka, 93blkoBas KapTrHa Mypa.

This article is devoted to the problem of functioning of phraseological
combinations with a component of zoomorphism in languages such as Rus-
sian and Kazakh. The article analyzes the most widespread examples of the
use of phraseological combinations with a component a zoomorphism in
the Russian and Kazakh languages. It is noted that the problem of national
and cultural specifics is rather traditional in research on phraseology. The
studying of phraseological units in various languages promotes the bright
description of language figurativeness, and in comparative aspect, studying
of phraseological units gives the chance to reveal typical associations and
to distinguish and describe national and cultural specifics of each language.
Phraseological units show the identity of historical development of the peo-
ple, spiritual culture, feature of domestic life and the specificity of associa-
tive and figurative thinking of native speakers. Phraseological combinations
with a component a zoomorphism are also the clearest form of description
of a person, his external data, inner world, social status and moral shape.
The comparative analysis helps to open all these extralinguistic factors.

Key words: phraseological combinations, zoomorphisms, names of
animals, national and cultural specifics, language map of the world.

Makana Kasak, >xeHe OpbIC TiAl CUSIKTbl 8P TYPAI KYPbIABIMABIK, TiA-
AEpAEeri KypambiHAQ 300Mpdu3mi 6ap (DPaseoAOrmsiAbIK, TipkecTep-
AIH KOAAQHYbl MACeAeCi KapacTblpblAFaH. MakaAaaa Kasak, >keHe opbIC
TIAAEPIHAE KMi  KOAAQHBIAQTBIH  KypamMblHAQ 300MOP(TbI  aTayAapbl
6ap paseoTipKeCcTepAiH, MbICAAAAPbI  >KAH-XAKTbl KAPACTbIPbIAFAH.
(DpaszeororusiAbIK, 3epTTEYAEPAE YATTBIK-MOAEHU epeKLIeAiKTepi MaceAe-
AEpi ABCTYPAI 3epTTeyAepre aHaAraHbl GeAriAeHreH. Op TYPAi Tiaaep-
Aeri (ppaseoAormsiAbIK, BIPAIKTEPAI 3epTTey TIAAEri ayblCnaAbl MaFblHaHbI
anKbIH GeriHeAeyre KOMEKTEeCeAl, COHbIMeH KaTtap, (hpa3eoAornsmaep-
Al CaAFacTblpMaAbl 3epTTey op TiAAEri Herisri accoumaumsnapAbl, YAT-
TbIK-MOAEHWN aMblPMALLbIAbIFbIH alUbIN KOPCeTyre MYMKIHAIK Tyfbl3aAbl.
DpazeororusiabK, GIPAIKTED XaAbIKTbIH, TapuxM AaMy epekLUeAiKTepiH,
PYXaHW MSAEHMETIH, CAAT-ASCTYPiH, TYPMbICbIH, YATTbIK, CaHaCbIH TiA-
MeH ylTacTbipa KapacTbipbiAfaH. KypambiHaa 300Mpdusmaep 6ap
hpazeobipAikTEP aAaMAbl, OHbIH CbIPTKbl OEMHECi MeH ilKi AYHWMECIH,
KOFaMAafbl OPHbIH )XKOHE pyXxaHun OerMHeCiH cunaTTayAblH eH TUIMAI NiLiHi
60AbIN TabblAaabl. CaAFaCTbIPMaAbl TaAAQY OCbl 3KCTPAAMHIBUCTUKAAIK,
hakTOpAapAb! alKbIHAQYFa KOMEKTECEA, .

TyiiH ce3aep: paseoTipkecTep, 300MOpPU3MAEP, >KaHyapAap
aTtayAapbl, YATTbIK-MBAEHM EPEKLLEAIKTEDP, SAEMHIH TiAAIK GeiHeci.
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The problem of cultural identity is quite traditional in
phraseological research. The study of phraseological units in
different languages promotes vivid description of the linguistic
imagery, while in the comparative aspect the study of phraseology
makes it possible to identify the typical association, to recognize
and describe the cultural identity of each language. Phraseological
units represent the historical identity of the people, spiritual culture,
especially structure of everyday life, the specificity of associative-
shaped thinking of native speakers.

Phraseologisms with the component of zoomorphism are the
most striking way of characterising the human in compared lan-
guages (compare: HesunHblll bapautex, benas 6opona, etc. in Rus-
sian language; 6omaodaii 6030ay, KotloaH KOHbIP, HCLLIKLIOAH MOPbL
in the Kazakh language). Zoomorphisms are referred as the names
of animals in a figurative, characterological meaning, serving to de-
scribe the man, his appearance, intellectual ability, specific behav-
ior, character, etc. For example, in the Russian language, a number
of characteristics is associated with the notion of wolf: conooen, kax
601K — very hungry, 6onkom evimb — to complain about the hard-
ships, adversities; 6onx 6 oseuvell wikype — a hypocrite, etc. In Ka-
zakh language idiom xackwip Kabax characterizes the gloomy view,
it corresponds to the Russiancmompems sonxom, which confirms the
similarity in the use of zoomorphism in both languages, meaning
evil, unfriendly, insatiable man.

Differences in the use of set phrases with the component zoo-
morphism are caused by a number of extralinguistic factors, among
which an important place is occupied by the cultural traditions of
the peoples — native speakers, living conditions, especially of reli-
gion and others. Thus, Russian phraseological combinations with
component of zoomorphism are associated with mythology, with
folk crafts, beliefs (compare: sox06 6ossmvcs — 6 ec e x00ums,
sopobvunas Houv and others.); in Kazakh phraseological expres-
sions the images of animals have positive expression (compare:
aiiovbiHOaewl akKyoal, KyaviH-matidat mebicy and etc.), which is due
to the peculiarities of the living conditions of the people: nomadic
lifestyle, cattle breeding, etc.

Speaking about the ethnic and cultural specificity of
phraseological combinations with component of zoomorphism, we
should pay special attention to this fact. Despite wolf is a totem
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among the Turkic peoples, there is a common,
universal for Kazakh and Russian peoples usual
semantics of this zoomorphism. The name of animal
sosnk/Kackelp in Russian and Kazakh languages is
often a description of the greedy, evil, treacherous
man. Proof of this is the paremiological reflection of
zoomorphism in Russian language: « Ckoibko gonxa
He KOpMU — OH 8Ce 8 Jlec cmompumy 1S appropriate to
Kazakh «Acwvipanoer kackwipoa danaza kapan yau-
ObLy (MPUPYUEnHblll BOIK 8Ce PABHO B0EM 8 CHLOPOHY
cmenu), «Boiik 6 ogeuveli wikype», «Boikom evimby»,
«Cmompems 6onxomy» and etc. In the Kazakh
language are distinguished the following: «bepiniy
aysvl dcece de Kam, jcemece 0e Kawy (YKpai 601K
UL Hem, a nacmu y He2o 6ce20a 6 Kposit), «Kackwip
KACKbIPAbIZLIH KOUMAObLY (BOJIK He nepecmanem
ovimyb gonxom), «Kackvipovl cypnviewl yuiin emec,
Ypavlebl Yulin Ypaosly (601Kka Obiom He 3a mo, 4mo
OH cep, a 3a mo, ymo oH 08yy cven), characterizing
the constant signs of «greed», «gluttony». It follows
that the connotative semantics of the zoomorphism
of a wolf is common for Russian and Kazakh
languages.

The most frequent lexical-semantic groups
of meanings of Russian-Kazakh-phraseological
combinations with component of zoomorphism are
distinguished as follows:

— used in the meaning of «exaggeration»:
«/lenamv uz myxu cronay — « Tytimeoetioi myiieoet
eminy (U3 nyeosuywvl 6epoarooa oenams),;

— characterizing need: «Ha 6e3puvibve u pax —
puibay — «banvix srcoxkma b6axa 0a 6anviKy «koeoa
PpblObl Hem U 1a2yuKa — pvloa),

— designating favor, benefit, «/lyvwe cunuya
8 pYKax, uem Jcypagiv 6 Hebey — «Acnandazvl
CYHKapOan — KOAbIHOAZbL — MYPLIMMAll  apmulKy
(xobuux 6 pykax ayuuie coxkoia 6 Hebe), «Oni
aApbICMAHHAH MIPI MBLUKAH APMbLKY (IyHue HCusas
Molidb, Yem mepmevlil neg), « Tanoazvl maywvixman
COTl KYH2L JACYMBIPMEKQ apmblKy (yuuLe aiyo ce200-
H5l, YeM Kypuya 3a6mpa),

— characterizing the relationship of people,
«AHCUMb KAK KOWKA C COOAKOU» — «Um nem Mbl-
ColKmMatl mypy».

Language shows the culture of the nation, its
mentality. Ethno-cultural characteristics are mani-
fested in almost all language levels, but they are
most clearly reflected in the idiomatic. We shall
consider some examples of zoomorphic similarities
and differences recorded in paremiology of Russian
and Kazakh languages.

In a separate group the examples of Russian-Ka-
zakh zoomorphic differences can be identified. For
example, a unique idiom with zoomorphism 6apan/
Kot exists in the compared languages. Extralinguis-

tic factors, among which may include particular way
of life (the Russian people led a settled way of life,
Kazakh people were nomads), geographic location,
customs and traditions, which have left their mark
on the semantics of the formed zoo-image. Thus, the
Russian language is characterized by the following
phraseological combinations: xkax 6apan nHa Hogvle
sopoma- looking, staring, not understand anything;
cmaoo bapanos — those who do not have their own
opinion, blindly follow anyone, phrase associated
with stupidity, and lack of organization. In the Rus-
sian language practice 6apanvs econosa (sheep’s
head) means a fool, stupid person; definition, which
characterizes the phrase 6apanvu enraza (lamb’s
eyes): describes eyes expressing nothing, mean-
ingless eyes (compare: Kazakh xou ko3 — beautiful
brown eyes); secmu cebs kaxk 6apan (behave like a
sheep) means stupid, stupidly inert, disorganized,
lacking of initiative, to act spontaneously, in confu-
sion, in panic. In short, this is a collective zoomor-
phism towards stupid actions or people. In contrast
to the Russian zoomorphism of sheep, in the Ka-
zakh language there are found positive evaluation of
phraseological combinations, proverbs, and sayings
with the component xoti (sheep). Many of them are
determined by material value, which is the animal in
the Kazakh mentality«Kotiviy 601maca, 6atinvikma
oubly boamacvlny (08ey He Oepoicamv — boeamc-
mea He sudams), «Kotibly xon 601ca, moivly Kon
601a0bLy (MHO20 08ey — MHO20 3acmonutt), «Kou
arcypeen dcep — bepexe, Kbl3 JCYPeeH dcep — mepe-
Ke» (08ybl NPUHOCAM 002AMCMBO, 0e8YUKU — Ge-
cenve), some are related to in human characteristic,
«Kotioan xonvipy (cepee osywt), « Kot aysvinan wen
anmacy (y o8ybl MpaguHKy He omHuMent) — a man
with an agreeable, good temper. The cultural tradi-
tions of the Kazakh people emphasize entrenched
in the language paremiological unit «Konax xence
KoU coty (npuexan 2ocms — 20mossb bapana), which
stresses the hospitality of the Kazakh people and
customs of the Kazakh steppe to postpone the best
and most delicious for the guests.

Among the idiomatic means of the Kazakh lan-
guage, associated with the name of the animal xo#,
we can also note the following, idiom whose sym-
bolic value become obsolete in recent years. «Koti
iwindezi mapxay with the meaning of «the best, dif-
ferent from others». A particular interest is drawn to
the proverb of the Kazakh language «Apamsanwviy
Kyupwievl 0ip-ax mymamy. The fact is that, for many
years, the nomadic life of the Kazakh people al-
lowed them to differentiate the livestock, the least
suitable kind of which was considered «aramzax
(«apamzay) — lamb, born before or after the period
of lambing. The animal was small, slim build, dif-
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ficult to breed, moreover, it was unfit for breeding
offspring. This idiom is translated as:«y neuecmmuo-
20 X80CH KOPOMOK» OF «V Jdicu Ho2u Kopomkuy and
vividly describes the cunning, weasely man whose
resourcefulness is evident (compare: 6ip mymam —
00Ha 2opcmy). Probably the etymology of the word
«apamszay goes back to one of the meanings of the
adjective «apam» — thin, poor quality, unsuitable.

Signs of «meek» are reflected in the Russian
language only in zoomorphisms like: sheep, lamb.
However, in some comparative expressions with a
component of sheep there is a sign «dumb, passive»
(compare: coueamvcs 6 Kyuy Kak 0o8ybl — «8ecmu
cebss 6ecmonKo8o, HeopeaHu308aHHO, NAHUYECKU.
o moane, cxonaenuu aiodeiiy). Rhetorical use of
phraseologism lost sheep (3abayowas osya) in the
Russian language is motivated by the biblical story
of the sheep strayed from the herd, which created in
the minds of followers of the biblical tradition the
image of man who has lost the right path.

Thus, the cross-cultural differences are very obvi-
ous in the language — the transmitter of culture medi-
um. Zoomorphic idioms are a shining example of the
reflection of a language image of the world, cultural
values, household traditions and historical past of the
Russian and Kazakh peoples, thus presenting a big
field for research in line with the theory of cultural
linguistics and intercultural communication.

The use of zoomorphic phraseologisms can have
a partly universal and partly national-specific char-
acter. For example, almost identical associations
arise in speakers of Russian and Kazakh languages
in connection with the re-interpretation of metaphor-
ical words pig/ceunvs/wowra within the meaning
of «dirty, slovenly, ignoranty, lion/ies/apvicman in
the meaning «strong, prominent, and courageous.»

A separate group of idioms can be identified
with the component of a zoomorphic verb.

Most of the analyzed zoomorphic verbs express
negative connotative meanings that are found in dic-
tionaries, such as «contemptuous», «vernaculary,
«rough-vernacular», and others. Some zoomor-
phisms from which are formed with zoomorphic
verbs can combine positive and negative connota-
tive signs. Such, for example, zoomorphisms as
cobaxa in Russian and um in the Kazakh language.

Despite the fact that the zoomorphic verbs have
generally connotative signs of a pattern, often seen
in opposition of an emotional valuation, compare:
HacobaunTecs — learn to do something, gain experi-
ence in doing something, has a positive evaluative
meaning, npucodoauums — do something badly, at-
tach something improperly, used in the negative
meaning, paccobauumucs — dissolve, also expresses
negative meaning. Another example: Kazakh zoo-
morphic verbs are derived from the name of the
animal um, also abound in controversial connota-
tive attributes, compare: ummeny — to deserve disre-
spect, to distrust someone’s behavior, it is evaluated
negatively; also it has a negative evaluative zoo-
morphic verb ummecy — live in hostility, quarreling;
but verbs umwipvixkmay and umwiney are used if not
in a positive evaluative meaning, then in a neutral
emotional coloration, so the zoomorphic verb umui-
pouikmay means — tired to exhaustion, umuwiney — to
experience adversity and hardship; it is used in the
past as an element of expressing pity.

Zoomorphic verbs occur in speech as synonymous
to existing verbs, they have only a figurative meaning
and sense of self cannot form a number (for example,
the verb sucums is related to the verb xumpumo, myn-
xineny, and is also related to the verb xyrany). Vari-
ous zoomorphic verbs can have a common unifying
scheme, compare: rus: parrot and monkey come into
synonymous relationship implemented in verbs no-
nyeatinuuams — to repeat the words of others, thinking,
obesvsanHuuams — imitate others, not having his own
opinion, where the total scheme is associated with the
implementation of the concept of «imitationy.

Phraseological combinations with zoomor-
phisms in each language have cultural identity, re-
flecting the unique ability of the people to catch and
record a particular similarity between animal and
man, which, in turn, allows to give zoomorphic met-
aphors lingua-culturological and comparative inter-
pretation, accompanying its analysis of the diversity
and richness of national culture and worldview.

Thus, thephraseologisms with the component of
zoomorphism are a shining example of the reflection
of a language image of the world, cultural values,
household traditions and historical past of the Rus-
sian andKazakh peoples.
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